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Prefacio de Su Alteza Real el Príncipe Carlos de Borbón-Parma
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La Era de los Descubrimientos, una época de esplendor, permitió que algunos navegantes como Cristóbal Colón y Vasco de Gama, bajo el mandato de los reyes de España y de los reyes de Portugal respectivamente, exploraran tierras, civilizaciones y nuevas costumbres alrededor del mundo. Dos siglos antes, Marco Polo, comerciante veneciano, ya había transitado la famosa Ruta de la Seda hasta desembocar en el Imperio Mongol. Desde los acontecimientos formales en la corte de Kublai Khan, pasando por las oraciones en los coloridos templos hindi de la India, hasta los rituales más básicos de los indios en Norteamérica, estos viajeros pudieron constatar cómo la comunicación internacional y la cooperación desempeñaban un papel cada vez más importante. Si, durante miles de años en distintos países del mundo, las prácticas protocolarias ya gozaban de un peso considerable en la vida diaria, en los siglos sucesivos, la expansión global de las relaciones diplomáticas y del comercio, poseer un buen dominio y conocimiento del protocolo internacional pasó a ser algo fundamntal.

Hoy, como ya ocurriera antaño, el protocolo sigue desempeñando una función crucial en lo que respecta a la interacción social y diplomática entre jefes de Estado, funcionarios públicos y otras autoridades. Tal y como se pretende reflejar en este libro, el protocolo puede darse en el mundo corporativo no solo como una forma de atención especial basada en normas de práctica internacional y de respeto, sino también como mecanismo para obtener más negocio e interactuar con la gente adecuada. A lo largo de los años, mi familia y yo nos hemos encontrado numerosas veces ante ocasiones en las que el protocolo desempeña una función fundamental. A través de los profundos vínculos que poseo con Italia, España, Francia y los Países Bajos, he tenido la oportunidad de experimentar las muchas similitudes que existen en el uso del protocolo en estos países así como las también presentes y sutiles diferencias.

Se han escrito numerosos libros sobre protocolo; sin embargo, la mayor parte de ellos se centran exclusivamente en las prácticas protocolarias propias del país de origen del autor. En esta obra, los autores presentan una visión general del funcionamiento y de la puesta en práctica del protocolo en diversas partes del mundo. Tanto su amplia experiencia profesional como su trayectoria desarrollada en distintos continentes permite que estos autores compartan una visión única sobre una multitud de aspectos relacionados con el protocolo internacional. Asimismo, el libro recoge la experiencia de otros expertos y personalidades influyentes del ámbito diplomático, del ámbito empresarial y del deporte de todo el mundo, lo cual agrega distintos toques personales a cada capítulo. Teniendo en cuenta la implicación de las personas pertenecientes a distintas generaciones y con trasfondos culturales y educativos muy variados, estoy convencido de que este libro será una valiosa guía para todo aquel que trabaje en el sector público, privado o educativo de cara al futuro.





Prólogo

En la primavera de 2001, comenzó una alianza que perdura hasta la actualidad entre Gilbert Monod de Froideville y Mark Verheul. Todo comenzó en la boda de SS. AA. RR. el Príncipe Constantino y Petra Laurentien de los Países Bajos en la que Gilbert era responsable del programa general en calidad de maestro de ceremonias y Mark le asistió conjuntamente con otros alumnos de la escuela Protocolbureau, en calidad de ujier en el Groote Kerk de San Jaime de la ciudad de La Haya. Los años transcurrieron y esta colaboración e implicación mutua continuó hasta que finalmente Mark, después de su graduación en Sídney en el año 2005, empezó a trabajar como mano derecha de Gilbert en el Palacio Noordeinde en La Haya. Un año y medio más tarde, Gilbert se jubiló y tuvo el privilegio de ir a trabajar a Oriente Medio como consultor e instructor para una corte real. Esta experiencia le brindó la oportunidad de adquirir conocimientos valiosos sobre la cultura de Oriente Medio. Mark se reunió con él en 2008 y fue en ese momento cuando surgió la idea inicial de escribir un libro juntos, aunque todavía pasarían unos años antes de decidir ponerse manos a la obra. En marzo de 2014, en la víspera de la apertura de la Cumbre sobre Seguridad Nuclear celebrada en La Haya, Gilbert resultó ser uno de los invitados de Eva Jinek en el programa de tertulias Jinek para explicar en profundidad los numerosos detalles y aspectos desde el punto de vista del protocolo con motivo de una conferencia de tan alto nivel, con representantes y líderes provenientes de todo el mundo. Al terminar el programa, Eva Jinek le planteó la idea de publicar un libro, sugerencia que se convirtió en el pistoletazo de salida para una posterior lluvia de ideas con Mark sobre qué aspectos debería cubrir la obra.

Dado que cada organización y gobierno tiene que lidiar con el protocolo internacional como instrumento de gestión de las relaciones, los autores convinieron que el libro debería proporcionar una visión general de la implementación del protocolo y de su puesta en práctica a nivel global, y pusieron énfasis en la importancia que posee la hospitalidad diplomática tanto en las relaciones internacionales como en el mundo internacional de los negocios. A pesar de que, hoy en día, la informalidad va ganando cada vez más terreno en muchos ámbitos, el protoloco prevalece. Así pues, el libro ofrece una visión general de las prácticas asociadas al protocolo incluyendo las prácticas propias tanto del mundo de las relaciones diplomáticas como en el mundo corporativo. Esta obra se centra en una amplia variedad de países y cubre temas como las precedencias, disposición de asientos, la historia y el uso de las banderas, ceremonias, invitaciones, códigos de vestimenta, obsequios y condecoraciones. También se recogen aspectos relativos a los medios de comunicación, seguridad, instrucciones para el oficial de protocolo, participación de invitados y el papel del anfitrión desde el punto de vista de las redes de contactos estratégicas. Para hacer de este libro una verdadera guía de expertos, Gilbert y Mark han solicitado la colaboración de numerosas personalidades del ámbito diplomático, de los negocios y del ámbito cultural para que compartan sus propias experiencias sobre los distintos usos del protocolo en todo el mundo.

Gilbert y Mark valoran y agradecen que Amsterdam University Press en colaboración con The University of Chicago Press compartan su entusiasmo y ambos están encantados de que el libro haya sido publicado exactamente dos años después de la primera lluvia de ideas y 15 años después de su primer encuentro.

La Haya, abril de 2016
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1.	Protocolo internacional

Introducción

En una época en la que se critica al protocolo, la etiqueta y a los códigos de conducta como normas no del todo positivas, más bien tediosas, ¿qué interés tiene escribir un libro de estas características? Los autores son muy conscientes de estas tendencias y no obstante conservan la esperanza de que esta obra arroje algo de luz sobre la utilidad del protocolo, su evolución y el rol que desempeña en el mundo internacional como muestra de respeto hacia las tradiciones y culturas ajenas.

El concepto protocolo no define únicamente al conjunto de normas explícitas y tácitas que facilitan el diálogo diplomático y social entre jefes de Estado, de gobierno y autoridades, tal y como se estableció en los Tratados de Viena (1814-1815 y 1961-1963). En la actualidad, el concepto de protocolo también abarca el código de conducta que se establece entre socios pertenecientes al mundo de los negocios y del deporte.

El protocolo no se limita a cumplir con un conjunto de normas de respeto o a acatar una serie prácticas protocolarias internacionales preestablecidas, busca sin embargo categorizar de forma precisa a países, organizaciones y empresas para conseguir contratos comerciales importantes y lograr interrelacionarse con los destinatarios adecuados. Por lo tanto, constituye una herramienta que ayuda a preservar las buenas relaciones entre unos interlocutores y otros.

La práctica del protocolo internacional se concentra en tres aspectos clave. En primer lugar, tiene como objetivo minimizar los largos y tediosos debates sobre quién debe sentarse dónde, en qué orden, de qué forma hay que colocar las banderas o en qué orden hay que caminar, levantarse o saludar a los invitados. En segundo lugar, es un medio por el que se evita enturbiar las relaciones diplomáticas de forma innecesaria, y en tercer lugar, ayuda a cultivar una atmósfera en la que todo el mundo se sienta cómodo y que se preste para una toma de decisiones constructiva.

En resumen, puede decirse que protocolo es el término que define de forma general el establecimiento de una conducta adecuada para evitar conflictos y discusiones. No obstante, la funcionalidad siempre prevalece sobre el desempeño correcto del protocolo. Dicho esto, cabe añadir que a menudo se confunde el término protocolo con el de etiqueta y, por lo tanto, es necesario acotar las diferencias entre ambos.

Protocolo versus etiqueta

¿Cuál es la diferencia esencial entre protocolo y etiqueta? El término etiqueta podría describirse como la serie de normas de respeto entre dos individuos, por ejemplo: los modales de tipo social. Entre estos podrían incluirse acciones como abrir la puerta para alguien, saludar correctamente, acomodar una silla para una señora, etcétera. Por su lado, protocolo tiende a concentrarse mucho más en el estatus de un individuo, un país o una empresa más que centrarse en el aspecto social. En el segundo capítulo abordaremos en más profundidad la naturaleza del estatus y de las precedencias, término que en francés se denomina préséance.

Etiqueta y su historia

El término etiqueta abarca las normas de respeto y de los buenos modales. Es un concepto tan antiguo como la humanidad misma y cambia con el tiempo. Como tal, estas normas se ven influenciadas por la cultura predominante de un país. En un país uno saluda con la nariz, en otro, mejilla con mejilla y, en otros países, a través de un apretón de mano, con una inclinación o mediante una reverencia.

El documento más antiguo encontrado sobre reglas morales es el Prisse Papyrus, que data de la dinastía XII de Egipto del Imperio Medio. Descubierto en 1856 por el arqueólogo y escritor francés Émile Prisse d’Avennes en Tebas, en la actualidad se conserva en la Biblioteca Nacional de Francia en París. Este papiro constituye un manual práctico, escrito fundamentalmente para el hijo de un visir: un funcionario de alto cargo, con frecuencia religioso, y consejero del gobierno para un soberano de la talla del faraón. Dicho documento contiene en las dos últimas páginas Instrucciones de Kagemni, que sirvió durante la dinastía IV bajo el mandato del Faraón Snefru, y que recopila reglas morales y exhortaciones para la práctica de la virtud. A la conclusión de las instrucciones de Kagemni le sigue la única copia existente de Las instrucciones de Ptahhotep, un filósofo egipcio y faraón de la dinastía V (2114-2375 a. C.).

Cuando las personas conviven en grandes concentraciones surgen normas y reglas sociales de forma natural. Felipe El Bueno, duque de Borgoña (1419-1467), fue el primer monarca en escribir normas de conducta para su casa real sobre unas tarjetas con el objetivo de dar normas claras a su personal.

En 1529, el erudito teólogo y filósofo holandés Desiderius Erasmus (1469-1536) escribió una guía sobre la conducta de los niños. De hecho, este fue el primer libro que contenía normas de educación y cortesía específicamente dirigido a niños. Este pequeño manual resultó ser tan popular que se tradujo a varios idiomas y todavía es posible adquirir una copia hoy. No obstante, cabe destacar que las normas de cortesía establecidas en el manual de Erasmus están obsoletas hoy en día. En efecto, como ya lo hemos precisado anteriormente, las normas de etiqueta varían con las épocas y, por lo tanto, están sometidas a un cambio constante.

No obstante, debemos recordar que en la época el término etiqueta todavía no era sinónimo del concepto buenas maneras. En el siglo XVII, durante la edad de oro de los Países Bajos, las clases altas de la sociedad y la nobleza establecieron normas sociales para distinguirse de las clases medias y bajas. Estas normas sociales se conocían por el nombre de curalia: las prácticas comitas y suavitas, de cortesía y educación. Entre otras, estas abarcaban los títulos y tratamientos utilizados para un rey o una reina y la forma en la que un embajador debía comunicarse con sus diferentes homólogos en una atmósfera formal. Así pues, se creó la base sobre la que hoy en día nos basamos respecto a los títulos y formas de tratamiento que empleamos los unos con los otros. En los Países Bajos, por ejemplo, continúa existiendo un complejo sistema de normas sobre cómo se debe escribir a una persona, aunque cabe destacar que, con el paso del tiempo, las nuevas generaciones tienden a abandonar elementos de este sistema complejo en aras de una comunicación más simple. 

Más tarde se introdujo el componente de buenos modales en la mesa al término etiqueta. Era extremadamente importante poner la mesa de tal forma que los cubiertos estuviesen colocados hacia abajo, la cuchara con su lado convexo hacia arriba y el tenedor con los dientes hacia la mesa para que la calidad de la plata pudiera ser vista fácilmente a través del grabado de un león −rampante, andando o tumbado− o del blasón familiar. Esta forma de colocar los cubiertos todavía se utiliza en la actualidad en algunas ocasiones. Antiguamente, cuando las personas estaban invitadas a comer solían traer consigo sus propios cubiertos de plata en una caja decorada para mostrar al resto de invitados su riqueza y nobleza a través del valor de la cubertería.

Todo esto plantea la cuestión sobre cuándo se introdujo la palabra etiqueta y lo que esta significaba. Al principio fueron los franceses los que utilizaban esta palabra para referirse a la escritura grabada en un fragmento de madera; más tarde, para referirse a una pequeña placa grabada en un regalo u objeto y, posteriormente, bajo el reinado de Luis XIV (1638-1715), el Rey Sol, para referirse a las señales y normas de conducta y de educación. 

Fue el Rey Sol quien hizo de las diversas normas cotidianas, de la etiqueta y del protocolo de la corte, normas claras visibles en su palacio en Versalles a través de la colocación de señales con consejos e indicaciones sobre cómo comportarse. La historia cuenta que el rey llegó a esta decisión conjuntamente con su jardinero, irritado por el mal comportamiento de los cortesanos que arrojaban basura, pisaban el césped y saltaban por encima de los setos. A través de una serie de señales con las reglas sobre cómo comportarse, el término étiquette adquirió rápidamente un nuevo significado, concretamente el de normas, pautas de conducta y de educación. Existe una gran cantidad de libros y registros de personas de la época invitadas a la corte que dan testimonio de esto. Debe también tenerse en cuenta que el tamaño de la corte de más de dos mil cortesanos y el grado al que se elaboraban estas normas, hicieron de ellas un instrumento necesario con el que todos tenían que cumplir. En cualquier momento del día, decenas de sirvientes y cortesanos rodeaban al rey. El único lugar donde el rey podía estar refugiado era en el Petit Trianon. Incluso la arquitectura y la forma en la que estaba dispuesto el Palacio de Versalles tenía como objetivo exponer y mostrar la figura majestuosa del rey sin importar si este estuviera en la opera o en la capilla real. No obstante, no todos los cortesanos tenían acceso a la totalidad de las dependencias. Algunas partes estaban restringidas dando acceso únicamente a los nobles de rango más elevado. Las normas respecto a despertar al rey también fueron recogidas por escrito en amplio detalle. Estar encomendado de esta tarea era un gran honor. Cada mañana el gran chambelán despertaba al rey enunciando las palabras Sire, voilà l’heure, lo cual quería decir que comenzaba el petit lever. El honor más alto era el correspondiente a ser el elegido para vestir al rey. Cada mañana el médico de la familia real llevaba a cabo un control de salud del rey en compañía de simpatizantes de la familia real y de aquellos que tenían acceso a la Grande Entrée. Seguidamente, se vestía al rey en presencia de varios cortesanos en lo que se conocía como el Grand Lever. Este mismo protocolo era también una práctica usual al acostarse en lo que se conocía como el Coucher. Que el rey proveyera habitaciones para sus cortesanos e invitados favoritos formaba parte de la etiqueta de la corte y esto lo llevaba a cabo colocando sus nombres en pequeñas placas adheridas a las puertas. La forma de escribir sus nombres en las placas variaba en función del prestigio de cada individualidad. El más bajo en la escala de prestigio enunciaba únicamente el apellido, por ejemplo, «Cazard». El siguiente estaba acompañado de un discreto tratamiento, por ejemplo, «Señor Cazard». 

Otra forma de etiqueta era la de disponer y adjudicar el tabouret, un taburete de tamaño pequeño sin respaldo ni reposabrazos donde uno se podía sentar en presencia del rey. Por lo general, este derecho estaba reservado a los nietos, princesas extranjeras y nobles de alto rango. El resto de cortesanos, incluidos los cardenales y los hombres y mujeres de alta estima, debían mantenerse de pie. El prestigio determinaba la calidad de la silla; cuanto más alto, mejor calidad. 

Con la propagación de la cultura francesa en el mundo, el significado de etiqueta comenzó a adoptar la definición y el sentido que conocemos hoy en día. Durante los dos últimos siglos, se han escrito numerosos libros sobre etiqueta adecuándose continuamente a las convenciones sociales de sus respectivas épocas. La etiqueta fue y continúa siendo indispensable en una sociedad donde las convenciones sociales y el respeto de los unos hacia los otros siguen desempeñando un papel fundamental.

Protocolo y su historia

Como hemos indicado anteriormente, el protocolo internacional se centra en el respeto y en el reconocimiento de la posición social y de la jerarquía.

En el pasado, era el poder lo que definía la posición de un individuo en el mundo diplomático. El segundo capítulo de este libro trata este tema en más profundidad y por el momento nos concentraremos en la definición del concepto protocolo. ¿Cuándo fue la primera vez que se habló sobre protocolo? ¿Era este un concepto nuevo para la época? ¿Ya se venían considerando desde hace tiempo las formas de respeto en función de la posición de las personas, de los países, de las instituciones y organizaciones?

Antes de que emergiera el término protocolo, por supuesto, existían formas de jerarquía en el día a día que se pueden observar en las comitivas representadas en frescos antiguos y en las pinturas murales del antiguo Egipto, Asia y de la antigua Roma. En este caso, la atención y énfasis sobre la jerarquía son claramente visibles, así como una especial atención al detalle en relación a quién se posicionaba dónde y en qué orden. Las tribus antiguas tenían normas relativas a la posición del jefe del grupo.

El origen de la definición de la palabra protocolo se encuentra en el término griego protókollon, un término compuesto de dos palabras griegas: protos, que significa «primera», y kolla, que significa «pegamento». Este término se utilizaba en griego tardío para referirse a una hoja o etiqueta adherida a un papiro o manuscrito y que contenía anotaciones respecto de su contenido (posteriormente servía para denotar la primera página que se pegaba sobre un documento notarial) y también para ejercer como sello de un documento. A través de la historia el concepto de protocolo ha tenido numerosas acepciones entre las que se incluyen:

–	Un esquema original o informe sobre el que se redacta un tratado.

–	Un convenio entre estados.

–	Las actas de un convenio internacional que adquiere la autoridad de un tratado a través de las firmas de los participantes. Por ejemplo, los nueve protocolos de Londres, siendo el de 1814 el primero y el del año 2000 el último.

–	La primera versión de un convenio o un documento similar antes de que sea ratificado.

–	Una serie de procedimientos estándar que se ocupa de regular la transmisión de datos en informática.

–	El plan establecido para llevar a cabo un tratamiento médico o para un experimento científico.

–	Un código de comportamiento adecuado respecto a la situación como, por ejemplo, protocolo de seguridad y protocolo académico.

–	Aspecto de la etiqueta diplomática en forma de correspondencia oficial entre los ministerios responsables de las relaciones exteriores.

–	La forma de las ceremonias y de la etiqueta como las practicadas por jefes de Estado y el cuerpo diplomático.

El término protocolo internacional tal y como lo conocemos se concentra en el respeto y en crear un ambiente de negocios y diplomático cómodo y que minimice la posibilidad de conflictos y discrepancias. Gran parte de estas normas que confeccionan el protocolo internacional son normas que no están escritas y que se basan en el principio de la reciprocidad y la buena gestión de las relaciones.

En una visita oficial, como por ejemplo en una visita de Estado, el respeto por el protocolo del país anfitrión es un principio esencial. En la época de la Reina Beatriz de los Países Bajos, su marido el Príncipe Nicolás hizo especial hincapié una y otra vez para que los organizadores de las numerosas visitas oficiales al extranjero de la familia real no forzasen para establecer su propio protocolo ya que esto supondría una falta de respeto al protocolo estándar del país anfitrión. Tal actitud podría enturbiar las relaciones diplomáticas. Huelga decir que uno debe respetar las normas del país anfitrión. Cada país tiene sus propias prácticas protocolares que por lo general se basan en las prácticas de la cultura indígena. En algunos países es costumbre que los invitados más importantes se sienten en una mesa de honor elevada y de cara al resto de los invitados mientras que en otros países, la mesa de honor se dispone adyacente a las otras mesas redondas. El protocolo también varía en función del país, por ejemplo, ante una audiencia oficial de dos jefes de Estado. En algunos países las dos delegaciones se sientan a cada lado de los jefes de Estado respectivamente en formación de «u». Este protocolo se utiliza con bastante frecuencia en Asia, Oriente Medio y Europa del Este y no tanto en Occidente. En muchos países, estas reuniones están limitadas únicamente a los dos jefes de Estado. A pesar de que en el marco de las visitas de Estado históricamente era costumbre celebrar una segunda cena como respuesta a una invitación a una primera, esta práctica ha cambiado desde entonces, básicamente partiendo del ejemplo dado por los Países Bajos que comenzó a sustituir esa segunda cena por eventos culturales tales como un espectáculo de baile o un concierto. De esta forma los países tienen la oportunidad de exhibir sus propias culturas. Esta práctica gusta a los jefes de Estado y ha sido, hoy en día, adoptada por muchos otros países. En la actualidad, debido a las agendas tan cargadas de los jefes de Estado, la duración de una visita de Estado no suele sobrepasar del límite de uno o dos días. Históricamente las visitas de Estado podían durar hasta tres días.

Al margen de todo lo mencionado, cabe destacar también que cada país posee su propio protocolo en lo que se refiere a los detalles menores en cuanto a los discursos y a las cenas de Estado. Entre estas variantes de protocolo se incluye la opción de dar los discursos antes de la cena o guardarlos para el final del plato principal. La aplicación del protocolo respecto del himno nacional también presenta variaciones, especialmente sobre si debe tocarse y en qué momento. En algunos países, como en Reino Unido, es costumbre realizar el loyal toast. Este evento tiene lugar simultáneamente con todo el ceremonial tradicional. El protocolo oficial establece que el loyal toast debe tener lugar después de haber presentado a los invitados de honor y después de los discursos de apertura o después de haber terminado con todos los platos de la comida. Así pues, no debe realizarse ningún brindis antes del loyal toast y, para el mismo, podrá utilizarse cualquier vaso excepto el del vaso utilizado para tomar el cóctel. En la práctica, siempre es el primer brindis de la tarde.

A la hora de llevar a cabo el loyal toast en Reino Unido, el anfitrión del evento pedirá la atención de los invitados. Una vez que tenga la atención de la audiencia y cuando todos los invitados estén de pie, el anfitrión deberá levantar su vaso y recitar el brindis The Queen, (en inglés «La Reina») sin añadir más palabras y sin música. Una vez dicho esto, la audiencia responde al brindis repitiendo las palabras The Queen o La Reine (en francés), en Canadá, seguido de un sorbo. Después de esto, suena el himno nacional de Inglaterra, God Save the Queen y los invitados pueden volver a tomar asiento una vez este haya terminado.

En Suecia, el brindis es un ritual formal y uno no debe beber hasta que el anfitrión haya invitado a brindar a todos los invitados. Se miran a los ojos los unos a los otros y dicen skål.

Es importante que uno dé la prioridad a los invitados y las personas más ancianas en el debido orden de jerarquía y edad. A la hora de llevar a cabo el brindis, también es importante establecer contacto visual los unos con los otros, que todo el mundo asienta con la cabeza antes de bajar la copa y que los hombres esperen a que las mujeres pongan de nuevo sus copas en la mesa.

También existen numerosas diferencias y contrastes en el ámbito de los obsequios. En la cultura occidental no es costumbre hacer obsequios extremadamente caros. Es más bien el gesto en sí lo que cuenta. Sin embargo, en Oriente Medio, la hospitalidad y el respeto se comunican a través del grado de extravagancia del obsequio en sí. De igual forma, en Oriente Medio, durante una cena, uno transmite la hospitalidad a través del exceso de comida, algo más bien extraño en la cultura occidental. Otra diferencia digna de ser mencionada es que las cenas oficiales no deben extenderse demasiado.

Cuando se habla de protocolo internacional en las relaciones entre los distintos gobiernos es importante considerar las precedencias que puedan existir entre jefes de Estado, embajadores, autoridades y países. También cabe notar las sutilezas en las llegadas y salidas en las visitas oficiales. Entre estas se pueden incluir las salvas de artillería en las ceremonias de bienvenida, formas de saludo, el orden en el que se disponen las banderas, el intercambio de obsequios, honores y condecoraciones, orden de las comitivas, colocación de ofrendas florales y la presentación de credenciales.

En un mundo donde la economía internacional está en contacto con cada aspecto de la vida cotidiana, el protocolo internacional también posee un rol extremadamente importante en el ámbito del sector privado y de la industria como instrumento de gestión de relaciones basado en el respeto, buena comunicación, cooperación, hospitalidad y el cuidado y comprensión de las buenas formas sobre cómo comportarse en una atmósfera de negocios internacional con culturas extranjeras.

No es únicamente el aumento de las relaciones internacionales y el papel creciente de los negocios locales y en el extranjero lo que ha desempeñado un papel importante. También, y en particular, la importancia de la tendencia decreciente de la economía donde la necesidad de mantenerse a la altura de la competencia y donde las redes de contactos estratégicas requieren máxima atención hacen del uso del protocolo una valiosa e importante herramienta. Poseer estrategias contundentes de comunicación internacional y tener redes de cooperación sólidas es cada vez más y más importante en una situación económica internacional insegura que como consecuencia genera la necesidad de tener buenas relaciones diplomáticas.

Estos cambios significan que la forma de entender el término protocolo ha tenido que transformarse para adaptarse a las necesidades de nuestra época. Necesidades que se centran más y más en asegurarse que se llevan a cabo buenas prácticas de negocio en una atmósfera que depende de un conocimiento completo de las diferencias culturales y de cómo lidiar con las mismas.

Protocolo y las diferencias culturales

Hoy en día es mucho más común viajar lejos de nuestras fronteras para conocer y experimentar culturas distintas. El hecho de estar invitado a un país extranjero implica, en primer lugar, respetar la forma en la que los invitados son tratados en el país anfitrión. Por supuesto, esta forma puede variar según sea la cultura y el país. Además, en la mayoría de los países construir buenas relaciones antes de poder entrar en materia de negocios es una etapa esencial.

Durante las reuniones o cuando se llevan a cabo negocios con extranjeros, uno debe percatarse de que posiblemente esté llevando a cabo dichos negocios en una atmósfera con valores y normas propias de la cultura extranjera y, por lo tanto, diferentes a la nuestra. Aunque es tentador pensar que existe únicamente una sola cultura asiática, de Oriente Medio, de América del Sur, africana y europea, esto sería una suposición errónea. Entre los países de estas regiones uno encuentra diferencias diversas que por lo general se basan en las prácticas religiosas y tradiciones locales que datan de cientos o incluso miles de años.

No podemos obviar la necesidad tan importante de respetar la cultura de los demás. No tener el conocimiento necesario de estos detalles dificulta una comunicación fluida, lo cual es un aspecto esencial a la hora de tratar con otras culturas tanto de nuestra sociedad como fuera de ella. La ausencia de interés en reconocer las diferencias culturales de otro país puede, en ocasiones, ser más perjudicial que beneficioso y podría causar la pérdida de acuerdos internacionales y de negocios.

En el mundo del protocolo y de la etiqueta podemos observar que las diferencias entre culturas tienen un impacto fundamental en la forma en la que se llevan a cabo los negocios y en la forma en la que interactuamos los unos con los otros en las distintas organizaciones internacionales, así como en la atmósfera de la comunidad internacional.

En un mundo con tanta diversidad de culturas, el protocolo y la etiqueta se transforman y mutan en función de la influencia de los valores y normas locales. Es por esta razón por la cual llevar a cabo negocios en Suiza y Alemania es una práctica muy concisa. Las negociaciones se llevan a cabo de una forma transparente y clara, y el contexto de las negociaciones no tiene ningún impacto en los acuerdos. Sin embargo, en otras regiones tales como el mundo árabe y algunas zonas de Asia, el contexto desempeña un papel extremadamente importante. No se dan explicaciones claras al cien por cien y las reuniones por lo general no son del todo transparentes.

En Oriente Medio los invitados a una cena nunca estarán sentados dando la espalda al jefe de Estado y uno nunca debe enseñar la suela del zapato a la persona con la que está hablando ya que está considerado como un insulto grave. Asimismo, en la mayoría de las situaciones, el uso de la mano izquierda está bastante limitado.

El lenguaje corporal también difiere de un sitio a otro. En nuestro día a día utilizamos nuestra cabeza, nuestras manos y brazos para expresarnos. Un simple gesto de afirmación puede transmitir el mensaje equivocado, ya que, en algunos países asiáticos, un gesto de afirmación con la cabeza puede significar «le escucho» y no necesariamente significa «estoy de acuerdo». En China las expresiones faciales se utilizan lo mínimo posible para evitar malentendidos y las gesticulaciones no están bien vistas. El anfitrión siempre da comienzo a la conversación y el resto debe escuchar. Después de esto, hay un momento de silencio para reflexionar y solo entonces el resto puede contestar. El gesto con la mano «OK» juntando el dedo pulgar y el dedo índice también tiene múltiples significados hasta el punto en que en algunos países es un gesto obsceno. En los Países Bajos, por ejemplo, es costumbre señalar con el pulgar hacia arriba para expresar alegría. En Europa Central, este gesto lo realiza alguien que camina al lado de una carretera y que necesita que le recojan en coche para continuar su viaje. No obstante, es importante tener cuidado, ya que en muchos países del mediterráneo, Rusia, Oriente Medio, y en algunas zonas de África y Australia, este gesto puede ser entendido como un insulto obsceno. En muchas zonas de Europa y Norteamérica uno golpea la palma de la mano con el puño para expresar enfado. En una situación tensa esto puede causar problemas involuntarios. En África, este gesto significa estar de acuerdo con algo. En muchos países de occidente realizar el gesto «V» con los dedos índice y corazón enseñando la parte de la palma de la mano es un símbolo de paz. En Grecia, sin embargo, significa literalmente «váyase al infierno». En Reino Unido y en Australia, este mismo gesto mostrando la parte exterior de la mano puede causar problemas ya que en estos países es un gesto que resulta aún más grave que enseñar el dedo corazón. En los países de Asia del Este, este gesto se utiliza para acompañar las sonrisas en fotos y vídeos. 

Una ceremonia de intercambio de obsequios entre dos jefes de Estado suele estar basada en el principio de reciprocidad y en el protocolo internacional. Es muy importante considerar qué regalos son apropiados para la cultura del país que lo recibe. Por ejemplo, no deben regalarse botellas de vino para Oriente Medio. En China no es correcto regalar un abrecartas o un reloj a una persona de edad avanzada. En algunos países, no deben regalarse flores blancas ni amarillas ya que están relacionadas con la muerte. En cambio, una elegante pluma de escribir sí sería un regalo acertado.

A la hora de hacer negocios en la Federación de Rusia, es costumbre invitar a los compañeros de trabajo a una cena informal. No obstante, aparecer a una cena de este tipo con las manos vacías es simplemente inaceptable. Para los rusos el vino, un buen whisky, chocolate, frutas exóticas y pasteles son buenas opciones para un regalo. No obstante, una botella de vodka puede interpretarse como un insulto, al igual que regalar una botella de vino en Francia. Por lo general, las mujeres reciben flores como regalo de sus invitados, pero en la Federación de Rusia es sumamente importante evitar regalar flores amarillas ya que a través de este gesto se transmite el deseo de terminar con la relación. Regalar un ramo de flores en número par solo debe hacerse cuando alguien fallece y por lo tanto debe evitarse en el contexto de una ocasión normal. 

Habiendo dicho esto, en el capítulo seis trataremos el aspecto de los obsequios en más profundidad. 

La forma en la que saludamos también varía según el país. En Oriente Medio, los hombres nativos tienen la costumbre de saludarse tocando a la otra persona y, dependiendo de cómo de próxima sea esta, puede repetirse hasta tres veces. En los Emiratos Árabes Unidos los hombres nativos se saludan los unos a los otros tocándose con sus narices respectivamente. En las culturas del Mediterráneo, en Francia, por ejemplo, por lo general uno da la mano para saludar y los besos es todo un ritual que varía según la región donde pueden darse de uno hasta cinco besos, como es el caso en Córcega. 

El espacio personal y la distancia entre las personas también varían según la cultura. Por ejemplo, en los países de América Latina y del Oriente Medio, las personas tienen la costumbre de estar más cerca las unas de las otras. En los Estados Unidos y en Reino Unido, por ejemplo, es costumbre guardar mucho más las distancias. En algunas culturas, mirar a los ojos a una persona mientras nos dirigimos a ella es algo natural y común mientras que en otras culturas sería algo impensable. 

Por último, el protocolo tiene como objetivo seguir las normas impuestas por la costumbre en el ámbito de los intercambios diplomáticos a nivel internacional en lo que se refiere a la jerarquía, rango y ceremonial. Así pues, las relaciones internacionales necesitan del protocolo codificado a través de la legislación y de la costumbre internacional. El protocolo es el instrumento que gobierna las interacciones entre los muchos representantes oficiales de los países del mundo. 

Los acuerdos normalmente se llevan a cabo a través de tratados internacionales y a través del principio de reciprocidad en el área de protocolo. Debemos, por tanto, continuar viendo estos acuerdos y tratados internacionales como herramientas e instrumentos para ayudarnos a construir relaciones saludables, reducir conflictos y mantener el funcionamiento fluido de las relaciones diplomáticas. Ante todo, no debemos perder de vista la importancia y la efectividad del protocolo internacional. Crear un mapa de asientos que no sea práctico por el simple hecho de cumplir con el protocolo no tiene ningún sentido. En realidad, esto haría más mal que bien a la efectividad y propósito de un evento que tiene como objetivo fortalecer relaciones entre dos o más partes. En el capítulo tres profundizaremos respecto a la disposición de asientos. 

La diplomacia es un concepto que está fuertemente unido al protocolo. Sin lugar a dudas, la diplomacia, al margen del protocolo y la etiqueta, desempeña un papel extremadamente importante. ¿Cuál es el objetivo final?, ¿cómo queremos llegar a dicho objetivo?

¿Qué es diplomacia? Por lo general, puede decirse que la diplomacia es el arte de llevar a cabo negociaciones entre distintas partes con el objetivo de llegar a una decisión con la que todos estén de acuerdo. En otras palabras, es una forma educada de llegar a un acuerdo con tacto. Con frecuencia, se entiende el concepto de diplomacia internacional como la conducta a adoptar en el ámbito de las relaciones internacionales llevada a cabo por diplomáticos profesionales en temas tales como la paz, la guerra, la economía y la cultura. Winston Churchill dijo: «La diplomacia es el arte de mandar a alguien al infierno de tal forma que te pida la dirección».

La experiencia nos ha enseñado que el buen uso del protocolo internacional tiene un impacto directo en las relaciones diplomáticas. El protocolo, por su parte, es la herramienta mediante la cual se puede evitar insultar a alguien de forma accidental, evitar tener discusiones sobre las precedencias y eludir malentendidos entre dos individuos, entidades o países. No obstante, tal y como hemos mencionado anteriormente, el protocolo no debería entorpecer a la diplomacia.

Esta es la razón por la cual los países deben respetar y aplicar el protocolo internacional de la forma más correcta posible.

Cada jefe de Estado y cada representante de gobierno espera ser recibido de tal forma que se respete el protocolo. Banderas que no estén colocadas en el orden correcto, el uso de la bandera equivocada, reproducir el himno nacional incorrecto o dejar que un oficial de menor grado lleve a cabo la llegada de otro de más rango puede interpretarse como un insulto que además pretende enviar un mensaje. Así pues, cabría decir que el protocolo internacional es una herramienta poderosa en nuestra sociedad internacional.

Profesor Jaap G. de Hoop Scheffer, antiguo Secretario General de la OTAN
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Entrevista al profesor Jaap de Hoop Scheffer

Sr. De Hoop Scheffer, primeramente, quisiéramos transmitirle nuestro más sincero agradecimiento por permitirnos entrevistarle en relación al protocolo internacional. Usted tiene el privilegio de poder echar la vista atrás y recordar una fascinante carrera en la que ha podido trabajar en una gran variedad de puestos tanto en el mundo diplomático como en el mundo político con dos de sus puestos cumbre como ministro y finalmente como secretario general de la OTAN. Teniendo en cuenta que ahora ejerce como profesor de relaciones internacionales y diplomacia en el campus de la Universidad de Leiden, puede decirse que todavía sigue muy activo en la especialidad ¿verdad? Quizá deberíamos empezar por el momento en el que usted comenzó a trabajar en la embajada de los Países Bajos en Accra, Ghana. ¿Sería usted capaz de recordar con qué aspectos vinculados con el protocolo tuvo contacto en el ámbito de su trabajo?

En efecto era algo que no pensábamos con la frecuencia suficiente ya que nosotros los holandeses asociamos las altas temperaturas con la indumentaria informal; algo que desde el punto de vista del protocolo no podía darse bajo ningún concepto. Todos teníamos que estar perfectamente vestidos, independientemente de cuánto calor o humedad hubiera. Tanto mi mujer como yo tuvimos la oportunidad de observar que en las relaciones diplomáticas, en asuntos exteriores e incluso en los días nacionales, la gente daba una importancia especial al protocolo y a la etiqueta correcta.

Después de una gran variedad de puestos y funciones, usted tuvo la oportunidad de volver a La Haya, en primera instancia al mundo de la política y más tarde como ministro de asuntos exteriores. En sus últimos días como ministro usted fue el encargado de acoger la cumbre de la OSCE en Maastricht en el año 2003. Desde su punto de vista, ¿podría contarnos si el protocolo desempeñó un papel importante en la buena marcha de la conferencia teniendo en cuenta la participación de todas las delegaciones invitadas?

En las conferencias internacionales cada aspecto del protocolo desempeña un papel esencial. Cuando uno posee el rol de presidente en ejercicio en el ámbito de los ministros de exteriores la situación es ligeramente distinta a cuando uno opera a nivel de jefes de Estado o a nivel de jefes de gobierno. Volveré a este punto más tarde. En este caso, para la conferencia de 2003 tratábamos con representantes a nivel ministerial. Un aspecto importante en aquella ocasión era que todo el mundo tenía que estar contento respecto al orden de intervención. Evidentemente hay países que desean estar en lo más alto de la lista de intervenciones ya que, con un número tan elevado de las mismas, quieren evitar que el presidente acorte el tiempo de su intervención después de esperar tres horas para tomar la palabra. Como presidente y con la ayuda del personal, uno tiene que intentar preparar estas situaciones con extremo cuidado, tratarlo con los países participantes y acordar por adelantado cuánto deben durar las intervenciones. El objetivo es evitar acabar en una reunión interminable e insostenible ya que el protocolo no dicta por adelantado en qué orden proceder. No obstante, es necesario tener en cuenta y no pasar por alto las posiciones clave que países como los Estados Unidos o Rusia puedan tener en una conferencia de esta naturaleza, sobre todo en el ámbito de la OSCE. Hay algunos países que prefieren hablar más tarde porque quieren escuchar la posición y el carácter de las intervenciones de otros países. En tal caso, es bastante probable que los rusos quieran primeramente escuchar la intervención de los americanos o viceversa. Durante el Consejo OTAN-Rusia este aspecto en ocasiones también fue un dilema. También debería mencionar que la experiencia de ser presidente también incluye la responsabilidad de asegurarse de que todo marcha con fluidez. En particular sabiendo y juzgando cuándo uno debe ser flexible y cuándo mantenerse firme. El protocolo también desempeña un papel importante a la hora de asignar hoteles a los distintos participantes. Esto puede verse afectado por los recursos y la disponibilidad en algunos países y por la distancia entre el hotel y lugar de la conferencia deseada por las distintas delegaciones. Además de todo esto también están las comitivas de vehículos, el número de coches por delegación y el orden de los mismos. Todo esto es sumamente importante para los jefes de Estado y de gobierno ya que la antigüedad en el puesto y el tiempo en servicio es muy importante a la hora de establecer el orden de llegada. En ocasiones hay jefes de gobierno que deliberadamente tardan en salir de su hotel para llegar en último lugar y por lo tanto más arriba en términos de precedencias. Como anfitrión de la conferencia, no hay mucho que uno pueda hacer cuando se presenta una situación semejante.

Durante el periodo en el que usted ejerció como secretario general de la OTAN se extendió la membresía de diecinueve a veintiocho países, incluyendo Albania y Croacia. Damos por sentado que dichas adhesiones vienen acompañadas de toda una serie de aspectos ceremoniales. ¿Qué es lo que más le sorprendió y cuál era su papel en calidad de secretario general?

Los aspectos ceremoniales son evidentes en las distintas etapas; desde el momento en que se da la luz verde política hasta la misma adhesión en una cumbre de la OTAN. En estas reuniones tienen lugar declaraciones solemnes por parte del secretario general y del presidente ministerial de honor titular del Consejo del Atlántico Norte. La parte más visible tiene lugar en el exterior, delante de la entrada principal donde se lleva a cabo una ceremonia en la cual se izan las banderas de los países que acaban de adherirse. Por lo general son ceremonias bastante emocionales. En mi caso, después de haber crecido en este lado del Telón de Acero, creo que subestimaba estas ocasiones. Fue únicamente en esos momentos cuando comencé a ser consciente lo que realmente izar la bandera en el marco de la OTAN significaba verdaderamente para los distintos países. Los varios representantes con frecuencia lloraban de emoción, especialmente cuando sonaba su himno nacional. Naturalmente, el secretario general tiene una función importante en este tipo de ceremonias. Normalmente las banderas se izan en orden alfabético en el idioma inglés, aunque debo precisar que la OTAN es un organismo bilingüe y por lo tanto el inglés y el francés son lenguas oficiales. Este aspecto es bastante útil cuando surge un problema relacionado con el protocolo, ya que uno siempre puede cambiar al alfabeto francés y así solventar un posible caso delicado en una distribución de asientos, por ejemplo. Estos casos delicados en ocasiones, tal y como me ha enseñado la experiencia, pueden llegan a ser verdaderamente críticos. En una ocasión un presidente dijo categóricamente que no deseaba estar sentado al lado de otro presidente en concreto. Al cambiar la lengua protocolar pudimos resolver este problema sin más dilación. En definitiva, el protocolo no está presente para ser una carga más sino todo lo contrario. Está presente para minimizar los conflictos y las situaciones incómodas. Por ejemplo, hacemos uso de una mesa ovalada para evitar dar más prominencia a un participante que a otro y por lo general utilizamos el inglés como lengua protocolar. En mi caso, en calidad de secretario general estas normas suponían que Albania estaba a mi izquierda y los Estados Unidos de América a mi derecha. Que el presidente de los Estados Unidos de América estuviese sentado a mi lado durante las cumbres era un valor añadido que en ocasiones me proporcionaba el lujo de poder dialogar directamente con él.

Ha mencionado el principio de evitar conflictos. Uno puede imaginar que durante su mandato como secretario general de la OTAN usted habrá tenido que comunicar con los representantes de las potencias no aliadas sobre temas bastante delicados. ¿Podría darnos uno o dos ejemplos donde usted haya utilizado el protocolo como herramienta de apoyo en reuniones tanto formales como informales para comunicar temas delicados de tal forma que resultase cordial y efectivo a pesar de la sensibilidad del asunto?

Creo que su pregunta describe uno de los aspectos cruciales de la diplomacia. Efectivamente, la misión a partir de la primera conversación es la de intentar construir una conexión con nuestro interlocutor que nos lleve más allá de la frontera meramente personal. A lo que me refiero con esto es que si tengo que comunicar algo que pueda no ser muy agradable, quiero saber exactamente con quién estoy hablando, su vida, su trasfondo y por supuesto la visión política del país al que representa. Como suele decirse, ¿cuál es tu pasión? Por ejemplo, compartir o hablar de pasatiempos puede ser una vía útil. Recuerdo a un presidente de un país que en realidad no tenía nada que ver con la OTAN, pero con el cual tenía algo en común: ambos teníamos un perro labrador. El mero hecho de empezar una conversación hablando de perros muestra a la otra persona que te interesas. Ya sabe, él quiere a su perro tanto como usted al suyo. Cuando llega el momento de comunicar algo delicado, hablo no solo de mi tiempo en la OTAN, también durante mi etapa como ministro, es mejor seguir el protocolo y el procedimiento diplomático ya que los holandeses podemos en ocasiones ser bastante directos. Pondría como ejemplo la ocasión en la que un ciudadano holandés fue retenido como rehén en Rusia y tuve que pedir directamente al Presidente Putin si estaba dispuesto a hacer todo y cuando estuviese en su poder para asegurar la libertad de mi compatriota con la máxima celeridad posible. En efecto, seguir el protocolo fue un acercamiento mucho más eficiente que salirse fuera de lo profesional. En este caso la comunicación no resultó especialmente difícil ya que se trataba más bien de una petición de ayuda. No obstante, y a pesar de las dificultades usuales en las relaciones que puedan existir entre los dos países, uno intenta seducir a la otra parte otorgándole una atención especial a su persona. También tuve la oportunidad de tener una amistad extremadamente positiva con el presidente George W. Bush, y no solo yo, mi mujer también tuvo la oportunidad de intercambiar libros con su mujer. Incluso mi mujer enviaba libros traducidos del holandés al inglés que pudieran ser de interés para la Sra. Bush y por su parte, la Sra. Bush le respondía de la misma forma. El presidente por supuesto estaba al corriente de todo y esto ayudaba a fomentar una buena relación. Así pues, como profesor, siempre comento con mis alumnos la importancia de cuidar el aspecto personal y cómo el protocolo puede utilizarse con este fin tan fructífero. Este acercamiento a la persona va más allá del mero hecho de mostrar respeto hacia la cultura, las tradiciones y la religión; por ejemplo, al no enseñar la planta del pie o evitar utilizar la mano izquierda en el mundo árabe.

Gracias a los puestos profesionales que ha ocupado usted ha tenido la posibilidad de ver mucho mundo. ¿Podría decirnos qué países le resultaron extremadamente formales y qué países le resultaron menos formales desde el punto de vista del protocolo?

Efectivamente existen diferencias. Un país como Turquía le da mucha importancia al protocolo. Durante mis visitas como secretario general de la OTAN siempre me recibieron al mismo nivel que a un primer ministro. Esto quiere decir que siempre fui recibido por la guardia de honor. Se reproducía el himno nacional turco y seguidamente el himno de la OTAN, que dicho sea de paso, no mucha gente sabe de su existencia. Como secretario general uno tiene que proceder posteriormente a pasar revista a la guardia de honor y seguidamente detenerse delante de la bandera y presentar respetos con una leve reverencia. Por ejemplo, existen una gran variedad de situaciones en la Cancillería Federal Alemana donde la Canciller alemana Angela Merkel recibe a sus invitados y ella misma se une para pasar revista a la guardia de honor. Dada la dificultad del procedimiento ella es quien guía al invitado. En mi caso, siempre me aseguraba de estar bien informado por mi consejero militar.
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